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METOJUKA BUKOPUCTAHHSA OPUT'THAJIBHUX XYJOXHIX TEKCTIB Y IPOLIECI
O®OPMYBAHHSA NEPEKJIAJAIIBKUX YMIHb CTYAEHTIB-®LJ1IOJIOT'IB

Cmammio npucesueno akmyanibhii npoodiemi 3acmocy8aHHs OPUSTHATLHUX XYOONCHIX MeKcmie y npoyeci
hopmysanns nepexiadaybKux yMinb Y MauOymuix yyumenie iHo3eMHoi MO8U ma ceimogoi aimepamypu. Aemop
aHAni3ye CyyacHi nioxoou 00 po3s’ A3anHs NOpYueHoi npobiremu 8 Cyuachiu nedaco2iunitl meopii i 8y3i6CoKiil
npaxkmuyi niocomosKu UKIA0ayie-ginonoeie, BUHAYAE eqheKmuHi NPULOMU ONPAYIOBAHHS XY OOICHIX
nepexnadie y npoyeci Onany8ants OpUSIHAIbHUX Opamamuynux mexcmie (na npuxiadi komeoii B. [loy
"Hiemanion™). Pospobnena memoouxa 3abe3neuye no2nubieHHs. meopemuyHux 3HaHb CIyO0eHmie uooo
cneyughiku nepekiaoHux Xy00xCHIX MeKCcmia, Kpumepiie ix oyiHI8anHs, nioxodie 0o opeaHizayii meopuor
OLAIbHOCMI nepexIadayd.

Knrouosi crosa: xyoooicuiil nepexnad, opusinaivhutl mexcm (mexcm-nepuoochosa), OpamamuyHuil meip,
nepexnacaybKa KOMNemeHmHuicmy, MatlOymHi guumeni-Qiionocu.

IMocranoBka mpo6saemu. [IpoBigHOro 3Ha4YeHHS y CHCTEMI IIJArOTOBKM MaHOyTHIX YYMTENiB 1HO3€MHOI
MOBH Ta CBITOBOI JliTepaTypu HaOyBa€ BHUBYEHHS OCHOB TepeKIady, IO Cepell iHIUX 3aBIaHb Iependadae
MOTIMONICHHS 3HAHb MPO XYAO0XKHIN Tepekias i Horo BiINMOBIIHICT TEKCTY-OpPHUTiHATY, BiANpAIIOBAHHS YMiHb
MOPIBHIOBATH Pi3HI BapiaHTH TepeKyiaqy, BH3HAYAaTH IXHIO CBOEPIMHICTh, PO3KPUBATH MAaHCTEpPHICTH
nepeximagavi Tomo. CaMe TOMY aKTyaJbHOIO JJIS CydacHOI IMeAaroriyHoi Hayku € mpobiema (hopMyBaHHS
MepeKIafabKuX YMiHb CTYICHTIB-(110JI0TIB i3 BAKOPUCTAHHSIM KJIACHIHHUX TBOPIB CBITOBOI JIITEPATYPH.

AHaji3 ocTraHHix Aochaimkensb i myOaikanmiii. HaykoBi 3acamy CTaHOBJIGHHS W PO3BUTKY YKpaiHCBHKOL
MepeKsIa03HaBuOl HAYKH, BUBUCHHS OCHOB MEPEKIIAAy Yy BHIIIH MIKOJi, MiATOTOBKH KOMIIETEHTHOTO (piyiojora-
nmepekiamava 3aknanu  cBoiMu  mparsmu . Tauewinanmse, P.3opiuak, B. Komrinos, B. Kowmiccapos,
JI. Konomiens, 1. Kopynens, JI. Jlatumes, A. Hamuy, P. Tincneir, H. Xomcekuii Ta iH. OKpeMHM acreKTaMm
nepeKiasy XyIoXKHiX TBOPIB 3 ypaxyBaHHSM iX posoBOI i kaHpoBoi crnienudiky, popMyBaHHS NepeKiIaganbKol
KOMIIETEHTHOCTI Y MalOyTHIX Y4YWTETiB 1HO3eMHOI MOBM mpHcBsdeHi po3Binku A. ['ososhi, O. I3maiinoBoi,
0. Koanenko, O. Kongparteesoi, O. JIrobuenko, I. Yenypnofi, I. [llaxHoBCHKOT T4 iH.

KoHnenTyansHOro 3Ha4eHHsI JJIS HAIOTO JOCITIDKEHHS HaOyBae mymka M. JIaHOBWK mpo Te, o "mporiec
MepeKIalaHis — I He MMOOJWHOKA TapTis, a pajiie "ceaHC OJHOYACHOI TpH", MiJ Yac SKOTO iHTEpPIPETaTopy
JIOBOAWTHCS TPATH OJHOYACHO HA PI3HUX MOJISAX — MOBH, KYJIBTYPH, JIITEpaTypHOI TPaauIlii, )KaHPY, CTHIIIO TOIIO
[1: 385]. V Bupimienni npobieMn aieKBaTHOCTI XyIOXKHBOIO IEPEKIany, BUOOpI MepeKiajadyeM BiIIoBiaHOI
cTparerii mepeKoyBaHHS iHIIOMOBHOTO TEKCTY CIIMPAJIMCh HA Mpalli aBTOPUTETHOT'O BITYM3HSIHOTO BYECHOTO
A. Hamuy, sikuif BCTAHOBHB 3aJIXKHICTh NEpeKiany "He TUIBKU BiJl pallioHaJIbHOTO, a i BiJl €eMOLIHHO-OLIIHHOTO
crpuitaaTrs tBopy” [2: 30]. [IoBHiCTIO MOINIAEMO TBEpIXKEHHS aBTOpa HaBYaIbHOTO MociOHuKa "Tlepeknan sk
npouec” mpo Te, WO "I MepeKiazada SAK pPELenTopa AyKe BaXIIMBO JOCAITH TaKOro PpiBHS 3HaHb 1
€CTETHYHOTO CIIPUAHSATTSI, SIKHI JO3BOJISAB O CIIPUIMATH BeCh 00CAT CMUCIIOBOTO it emouiiiHoro 3micty” [2: 31].

Meta cTarTi — npoaHaii3yBaTH CydacHi IiAXoau A0 (GopMyBaHHS NepekiIalalbKUX yMiHb Yy MaWOyTHIX
YUUTENiB-(QUIOIOTIB, BH3HAYUTH C(QEKTUBHI NPUHOMH OIPAIIOBAHHS XYAOXXHIX MEpeKiIaiiB y mpoueci
OTIaHYBaHHS OPUTIHAJIILHUX TEKCTIB aHTTIMCHKOT KIIACHIHOI JTiTepaTypH.

Buxsnang ocHoBHoro wmarepiaay. Cepen 4YWHHHUKIB (QOpPMYBaHHS TEpEKIaAanbkoi KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTiB-(1JI0JIOTIB CyJacHi JOCHiTHUKA HAa3WBAIOTh €PYyIOBaHICTh, PO3BUHEHE TBOpUYE MHUCIICHHS, 0ararcTBo
CJIOBECHO-O0pa3HMUX AacoIliaiii, BiAYYTTS aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ta iH. BaXJIMBUMH yMOBaMH HaOJIMKEHHS
nepeKiagava A0 nepeaadi i1eHO-XyI0KHBOTO 3ayMy 3aco0aMH iHIOT MOBH BUCTYIAIOTh 3HAHHS KYJIbTYPHO-
ICTOpUYHMX peallii  HamuCaHHS TBOPY, PO3YMIHHS ¥Oro pONOBUX, JKAHPOBUX, MOBHOCTHIIICTHIHHX
OCOOJIMBOCTEH 1 3aTHICTh BTIJIMTH 1X 32 JIOIIOMOTOIO BiJTIOBITHUX i1HIIOMOBHHX 3aCO0IB.

3arajgoM NOAUISIOYH yMKY IPO INPIOPUTETHICTH CHCTEMHOTO MHinXxoxy 10 (GopMyBaHHS NepeKiIaganbKoi
KOMIICTEHTHOCTI, HE MOXXEMO IOTOAMUTHCH SK 13 cIPOoOOI0 MiAMIHMTH OCTAaHHIO OKPEMHUMH HaJyMaHUMH
KOMITETEHINSIMU (CEMaHTHYHOIO, IHTEPIPETATUBHOIO, TEKCTOBOIO), TAK 1 3 iX MOMUIKOBUM TIIyMAu€HHSIM, 3TiIHO
3 sikuM "QOpMYBaHHS Ha PiJHIH MOBI 1 PO3BHTOK LMX KOMIIETCHLIH Ha iHO3EMHIH CIIPUSATHME YTBOPEHHIO
NEPBUHHUX Mepekiaafanskux HaBudok" [3]. Ha Hamr morssj, nepexiafaibka KOMIETEHTHICTh € iHTErpajbHUM
MMOKa3HUKOM TOTOBHOCTI (ijTojIora A0 SKICHOTO BUKOHAHHS BIACHHUX MPOo(deciiHUX 3aBllaHh HAa OCHOBI 3J00yTHX
3HaHb, C(OOPMOBAHUX YMiHb, JTOCBIY, BiINPAIbOBAaHUX HABMYOK 1 CTIOCO0IB MepeKIaianbKoi JisUTbHOCTI.

MaiiGyTHil (inoJor MoBMHEH HAOYTH IIICHE YSABIEHHS PO Pi3Hi BUAM repexiany (MiapsaHuK, mepexiar i
TIEPECITiB; XYMOXKHIA 1 crienmiaabHU a00 HAyKOBO-TEXHIYHWH; YCHHM 1 TMCHMOBHH; CHHXPOHHUU 1 3 HOCIf,
MAIIMHHUK 1 O€3MAIIMHHUI), OCATTH iX Creludiky, ONaHyBaTH TEXHOJOIII IMPAKTHYHOI peaisalfii KOXKHOTO
BHIY TIepeKiIaay, sSKa CKJIaNa€ThCs 3 TAaKUX KOMIIOHEHTIB: NPHUHOMH 1 (GOpMHU TepeKIaaanbkoi isIbHOCTI,
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JIropuTM™ J1il nepekianaya. [Ipoimoctpyemo nporec popMyBaHHS NepeKIaalbKUX yMiHb CTYAEHTIB-(1I0JIOTIB
Ha OCHOBI OPHUT'IHAILHUX TEKCTIB CBITOBOI JIiTEpaTypH.

AJIEKBAaTHICTh 1 3HAYYIIICTh XyI0KHBOTO MEPEKIIATy BUMIPIOETHCS THM, SIKOIO MipOIO Mepekianady BAaIOCs
TepeiaTy 3a JTOTIOMOTOI0 3ac00iB PiJHOT MOBH HEMTOBTOPHICTH 1HIIOMOBHOTO TBOPY B €IHOCTI 3MICTy 1 opMH,
"30eperty He TUTbKM (DAaKTHUHY, aje W eKCIPECHBHY, €MOIiHHY, OIHHY iH(popMallito, TOOTO TepemaTH sK
JEHOTAaTHBHE, TaK 1 KOHOTATMBHE 3HA4YeHHs cloBa abo Bupaszy" [4: 158]. 3 meroro (opMmyBaHHS y MaiOyTHIX
YYHTENIB 1HO3eMHOT MOBH I[LOTO BaXXJIMBOTO BMIiHHS Ha 3aHATTAX 3 OCHOB TEPEKNIany BiANpalbOBYyBaJId Ha
OCHOBI XYJIO’)KHIX TEKCTiB TAKHI aJlTOPUTM:

1. Po3kpurTs i1eHHO-XyIOXHBOTO 33AyMy TBOPY-TIEPLIOOCHOBH, 3'SICYBaHHS HOro KOMIIO3HMLINHHUX,
CIO’)KETHUX, MOBHOCTHIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH.

2. Amnaii3 JEeKCHYHOrO Marepially TeKCTy-OpHIiHaIy, BUSBIICHHS aBTOPCHKHX NMPHUHOMIB 0Opa3OTBOPEHHS
(3ByKomuc, MapKOBaHa JISKCHKA, CIOBECHHI HOHCEHC, 1[iOMH TOLIO).

3. Bu3HaueHHs KOHOTATHMBHOIO 3HAYCHHS clloBa abo BUpa3y, PO3KPUTTS IXHBbOI posi i QyHKUId y
XYA0KHBOMY TEKCTI.

4. TlopiBHSHHS TBOPY-TIEPIIOOCHOBH 3 MIAPSTHUKOM, XYJ0KHIM MEPEKIATOM.

5. Bubip onTuManbHOTO TIepeKamy.

Oco0nuBy yBary NpUAUBIIN TEpeKIaay IpaMaTHIHUX TBOPIB, BUXOISIYM 3 1X MIKBHIOBOI MHCTEIBKOL
npupoau. [Ipu oMy BUXOIWIN 3 TEOPETUIHOTO IOJOXKEHHS PO Te, MO "CIEHIYHUH TiaJloT € TEKCTOM, IO
MIPU3HAYAETHCS K JJI1 BUMOBJISTHHS, TaK 1 JUIA CIyXaHHs'", i 9ac Mmepexiany I €Cl HeoOXiJHO YHUKATH "TaKuX
3BYKOBHX KOMOIHAIIiH, IKi MOXYTh IPHBECTH [0 MOMHIKOBOIO PO3YMiHHS IPH CIPUUHATTI Ha ciayx" [5: 82]. ¥V
BU3HAYCHHI MIAXOJIB JIO iHIIOMOBHOTO TEPEKOyBaHHS ApaMH CIIUPAINCh Ha MEPEKIIaJ03HABYI HACTAHOBU B.
Konrinoa mono 30epexeHHs 1HIMBIAYaJbHUX OCOOJMBOCTEH MOBHM KOXHOI [iffoBOi 0coOW, NpHpOAHOCTI
3BYYaHHS PCIUTIK, 3a0C3MCUeHHS BiAMOBIMHOCTI JpaMaTHYHOI JICKCHMKH 1 CHHTAKCHUCY 3aKOHOMIiPHOCTSIM
(byHKLIOHYBaHHS PO3MOBHOI MOBH [6].

[Tix wac nepeknany okpemux cuen komenii b. oy "Ilirmanion" 3anponoHyBagy CTyIeHTaM 3iCTaBUTH 3
opurinaigom ykpainomoBHi (O. MokpoBonbcskoro, M. TlaBioBa) Ta pociiichKOMOBHUIT BapiaHT Mepekaaay I ecu
(€. Kanamnmnkosa), onpaiioBaTd HayKOBY JITEpaTypy 3a IpoO0JEeMOI0, MiArOTYBATH BiAMOBIAI Ha 3alUTaHHS i
BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS.

1. VY gomy mossirae apamaryprigauii 3aaym "Tlirmamiona™? SIkuM YHHOM BiH peali3yeThCsl Y TEKCTI I €CU?

2. Haspite 1 mopiBasiiTe Bigomi Bam mepeknaau komenii b. Ioy. SIki cmigbHi 1 BimMiHHI O3HAKH iX
XapaKTePU3YIOTh?

3. TIpokomentyiite 3ayBaxkeHHs M. IlaBioBa 3 TPUBOLY XYyZOKHBOrO mepekinany mecu b. Iloy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO: “...epeKiajiallbKe 3aBJaHHS 3BOAUTHCSA O BINTBOPEHHS JIEKCUUHUX TA SPAMAMUYHUX
o3HaK i igionekTy. OCKUTBKU yKpalHChKa MOBa HE HAJa€ MOXKJIMBOCTI BiITBOPCHHS B IEPEKIAl rpaMaTHYHUX
MNOMMWJIOK 0 Ti€l MipH, 10 AKOI iX 3aCTOCOBaHO B OpHIiHAJI, MEpeKiIajadeBl BapTO ynaBaTUCS 10 NPHHOMY
KOHMeKCmyanbHol KoMnexcayii, a came. poOWUTH OLIBIIUA HArojgoC Ha CTIIICTUYHO MAapKOBAaHIA JICKCHIII,
NnOCMynogo BIPOBAPKYBATH B TEKCT €JIEMEHTH (PaTHYHOI HAJUTUIIKOBOCTI, CAHTAKCHYHI TA CTHJIICTUYHI O3HAKU
yKpaiHcbkoro mpoctopivusi”. JloBeaiTh a00 cpocTyiTe TBEpKEHHs BITUM3HSIHOTO Iepekiagaya, ClIMpaldnuch
Ha TIOPiBHSJILHUM aHaJI3 TEKCTY-OpHUTIHATY 1 HOTO XYA0KHBOTO IepeKIany.

4. TlopiBusiite ypuBok 3 1 ecu b.Illoy "Ilirmamion" 3a TEKCTOM-TIEPIIOOCHOBOIO 1 HOro XymOXHIMH
nepeknagamu (tabamis 1). 3a JOMOMOTOI0 SKUX IPHMOMIB YKPaiHCBKI i POCIHCHKI Mepekianadyi HaMaratoThCs
nepeaatu ocobnmmBocti MoBH Einizu JlyImiTit Ik HOCIS JIOHIOHCHKOTO KOKHI? HacKiIbKY BIAIMMH € I1i CIIPOOH?

5. TIligroryiiTe mepexiaganbkuii KOMEHTap A0 cieHH "Po3MoBa KBITKapku 3 He3HAHOMHM TaHOM" 3
komenii b. Illoy "Tlirmamion".

6. SIky poab y PO3KPHTTI JApaMaTypriyHOro 3aayMmy BiJirpaioTh imiomu? Bu3HauTe y NpONOHOBaHUX
YpPUBKax iiOMaTH4YHI KOHCTPYKUII 1 3'sicyiiTe, KOMy i3 NepekiajadiB yIajJoch MOBHOIO MIipol0 IepenaTv
3aKJIaZIeHy B OPUTIHAILHOMY TEKCTI aBTOPCHKY EKCIIPECilo:

Tabmuus 1.
IMopiBHsIIbHA XapaKTepUCTHKA XyA0:KHiX nepekaaais komenii b. Illoy "Ilirmamgion "
(cuena "Po3MoBa KBITKapKH 3 He3HAHOMHM maHoM")
. Ilepexnano3znaBumnit
Opurinan Ilepexnanu p &
KOMEHTap

THE FLOWER GIRL | KBITKAPKA (xopucmyemuvcs cyciocmeéom nama 3
[taking advantage of thgsiiicbrosoio sunpaexoio, abu 3anobizmu tiozo nacku). Ta He
military  geyyntleman’s| pyscrporoiitecs Bu, Komurane. UnM CHIBHINI ITHPIIIE, THM
proximity to establish Guctpim kinuunms. KymiTe ocko aydde OykeTika.

friendly relations with| IIAH. YV mene, Ha xaib, He Oye QpiOHUX.

him]. If it's worse it's a| KBITKAPKA. Taxk s 6 Bam 31auy 6 nana, Konurasxe.
sign it's nearly over. S¢ ITAH. I3 coBepena? JIpiOHimmx y MeHe HeMa.

cheer up, Captain; and buyKBITKAPKA. Xi6a-taku # nHema? Ta KymiTh BxKe
a flower off a poor girl. K0 ocb Oykerika, Kommrane. 3 MiBKpOHM s BaM Ha
THE GENTLEMAN . | 3mauy Ha36uparo. Bi3eMmiTh ocho-lie 3a jaBa nencu. ([is
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I’'m sorry, | haven't any] nepuia. [lepeknan M. Tlasnosa).

change. Ksitkapka (kopucmyrouucs O1usbKicmo OxiceHmabMena,
THE FLOWER GIRL . | abu sanpussnumucsa 3 num). Honuno e ripuie — Tak e
| can give you change, npusnaxa, mo ckopo nepecrane. Tox Becemime, konumate,
Captain. Ta KyMiTh KBITOUKY B OiHO1 AiBUMHU!

THE GENTLEMEN . | Isxentanmen. apyiite, ane s He Maro apié’ a3Ky.

For a sovereign? [I'vé KsiTkapka. A g BaM po3MiHsIO, KOITUTAHE.

nothing less. JkentabMeHn. Posminsgere ¢yar? J{piGHimoro Hiuoro
THE FLOWER GIRL . | He maro.

Garnl Oh do buy & Ksirkapka.Ta mo Bu! OX, KymiTh y MeHe KBiTOYKY,
flower off me, Captain. | korurane! 51 Moxxy posminsti niBkponu. Bisemith ocb

can change half-a-crown.ue — 3a nasa mnencu! (Jlis mnepma. Ilepexnan
Take this for tuppence O. MokpoBoOIbCEKOrO).
(ActI). LBeTouHnua (cnewum 60CnOIL306aMbCS COCEOCHBOM

HOXCUNO20 OJHCEHMAbMEHA, 4MOoObl YCMAHOBUMb C HUM
opyoiceckue omuowlenust). Pa3 momwin CuibHEE, 3HAYHUT
ckopo mpoiaer. He paccrpauBaiiTech, K3NTEH, KyNHUTE
JydIle IBETOYEK y OCTHON AEBYIIKH.

JxentiabMeH. Coxxanero, HO y MEHS HET MEJIOYH.
[BeTounnua. A st BaM pa3MeHsI0, KIITCH.
JxxentiabmeH. CoBepeH? Y MEHs APYTHX HET.
Berounnna. Yx Tteil Kymmre mnBeTodek, KdIMTEH,
kynute. [TonkpoHsl s Mory pa3meHsTb. Bor Bo3pMute
stor — gaBa  meHca. ([{lis  mepma. Ilepexnan
€. Kananaukosoi).

1. "THE FLOWER GIRL . Nah then, Freddy: look wh’ y’ gowin, deah" (Act I).

"KBITKAPKA. Hy, tu, Xpeni, nusu, kyau cyrent!” (Jlis nepura. [lepexnan M. TTaBnosa).

"Kpirkapka. Hy wo ce tu, Xpeni! Yo' Hu ausuccs, kyau crymaium, mobunky?" (dis mepia. Ilepexnan
O. MOKpPOBOJIBCHKOTO).

"IIBeroununa. Kya npeuis, ®pemau! Bozsmu rinaza B pyku!" ([is nepuia. [Tepexian €. KananrHukosoi).

2. "THE FLOWER GIRL [springing up terrified] I'm a respectable girl: so help me... <...> Oh, sir, don't
let him charge me. You dunno what it means to me. They'll take away my character and drive me on the streets
for speaking to gentlemen. They..." (Act ).

"KBITKAPKA (Icmepuuno.) 3actyming 3a mere! S x nopsana aiBumba! <...> Bu He 3HaeTe, 110 BOHH 3i
MHOIO 3p0o0isiTh. BOHM X MeHiI TOpryBaTh HE J03BOJATH! MeHe * 3BiJICiJS BUIXaOTh, 00 CKaXyTh, IO JIO
MY>XYHH 4itustocsk! Bonu xk..." ([is nepiua. ITepexnax M. I1asnosa).

"KsiTkapka (npomuckarouuce 0o 0xcenmabmena, wo Kpuuums necamosumo). O, IaHOUKy, CKaXKiTh HoMy, 1100
He nMcaB Ha MeHe! Bu it He 3HaeTe, 1m0 MeHi ox1 Toro Oyze! Bonu x 3a0epyTh y MEHe J103BUI TOPryBaTH i BHKEHYTh
MEHE Ha BYJTHLIIO 34 Te, 10 HiOu dimisuiacs 10 Mmyx4ut. Bonu..." (Hdis nepua. [lepexnan O. MOKpOBOIBCHKOTO).

"IBeTounuma. Cap, c3p, CKAXUTE €My, YTOOBI OH HA MEHs HE 3asBJisU1. Bel He 3HaeTe, YeM 3TO MaxHeT. 3a
NPUCTaBaHbE K JDKEHTJIbMEHAM Yy MeHs OTOepYyT CBUIETENBbCTBO, BBIKUHYT MeHs Ha ynuiy. S1..." (Ilis mepriua.
Mepexnan €. KaxanrHukooy).

Ha nactynHoMy eTarri npoBeiy ayaitoBanHs. [Jisi bOro 3alporoHyBalld CTYJICHTaM [POCITyXaTh ay/1i03aunc
cuenr "Ha npuitomi y mani Xiriac" (tpets nisg), Bubparu 3 pernik Enizu JymiTia eMOLiiiHO MapKOBaHy JEKCUKY
Ta TOPIBHATH ii 3 BIANOBIZHUMHU JICKCHYHUMH OJMHHUIMIMUA TIEPEKIagHuX TekcTiB. Ilim 9ac BHUKOHAHHS
BU3HAYCHOTO 3aBJaHHs OyJIO 30CEpe/KEHO yBary Ha TAaKUX BHUCIIOBIIIOBAHHSIX T'OJIOBHOI TepOTHI:

"They all thought she was dead; but my father he kept ladling gin down her throat...", "Do | not! Them she
lived with would have killed her for a hat-pin, let alone a hat", "And always more agreeable when he had a drop
in", "If a man has a bit of a conscience, it always takes him when he's sober; and then it makes him low-spirited.
A drop of booze just takes that off and makes him happy" (Act III).

"Boke mymanu, raluiik cTapid. A 6aThbKo Mill y3sIB JIOKKY Ta W yJuB i JUKMHY B ropiisiHKy...", "TyT cnpasa
SICHA: XTO KaIleJIioXa MOLYIHB, TOH 1 TiTKy BKoyomkas!", " A Toxi, sK BUI' € — TO X04 10 OOJISYKU MPHUKIAIan",

"Komu B JIOQMHHM, NPUMIPOM, € SIKach COBICTh, TaK BOHA X TBepe3dy Ayury rpuse ta i rpuse! I mo Toxi 3a
HacTpiii! A mepekuHe JIIOAKMHA YapouKy — Tak je Te rope i gimocs!" (Mis nepmia. [Tepexian M. Iasnosa).

"Bce aymanu, 94TO OHa yXe TOTOBa, a Maraiia MOi B35 JIOXKKY ¥ JlaBall €if B TJIOTKY JDKWUH BIMBaTh...", "BoT
1 51 TOBOPIO, KTO IIJISTTY CIIEp, TOT M TETKY YKOKOmwI', " A 1o Myxoii oH He B mpumep iydire”, "Korna qenoex
TPE3BBIi, ET0 COBECTH TPHI3ET, BOT OH M KYKCHTCS. A MPOIYCTUT OAHOUYKY, M Bee Kak pykoit cusuto” ([ist Tpers.
Iepeknan €. KanxanHukoBoi).

"Vci Bke ramanm, MO TiTHI KiHENb, alie Mid 0aThKO PO3IUBHOIO JIOXKKOIO 3HAWl 3aJIMBaB DKWH 1d B
ropistHKy...", "Tak oTo, Kaxy, Ti, 0 OpHIMKA HOLYIHIIM, BOHH X 1 1i yrpabamu!", "I 3 KO>)KHOIO KpaIIMHOIO BCEe
nobpimae i noOpimae”, "SIKIIo 4oI0BiK Mae X04 TPOXHM COBICTI, TO HA TBEpE3y rOJOBY COBICTh I'pU3e HOro, i
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crae BiH Tofi K xmapa. OnHa YapuuHa — i Je Ti TPU3OTH W MOAUIKCS, XOAUTh COOi 4osoBik miacnuBuit” ([ist
nepua. [lepexnag O. MOKpOBOJIBECHKOTO).

BaxximBoro 3naveHHst 111 GopMyBaHHS y CTYJCHTIB MepeKIafallbKuX YMiHb HaJaBajy 3aBJaHHIM ITirOTyBaTH
BJIACHMH JOCIHiBHUN nepexay (IiapsaHuK) OporoHOBaHUX (parMeHTiB i3 m'ecu b. 1lloy, po3KpPHUTTIO XyI0KHBOT
MaiicreprocTi nepekianadis (O. MoxkpoBonbcekuii, €. Kanmammukosa, M. ITasnos). ChopMOBaHi, TaKMM YHHOM,
TiepeKIaaanbKi BMIiHHS CTY/IEHTIB HAOYIIU MOAIIBIIOTO ITOTITMOJICHHS ITiJ] 4ac OMpPAIIOBaHHS JIOJIATKOBOI HAYKOBOI i
HABYAIBHOI JIITEPAaTypH, KPUTUIHUX CTaTeH, MPUCBSICHUX MpobiieMam riepeknany "“Tlirmamiona'.

IIpobnemMor0 y TOIIYKOBIH MisIIBHOCTI CTYJEHTIB 3 OCHOB TEpeKiiaay BHUSBUIOCS OOTOBOPEHHS CTATTi
M. INaBnoBa "Komenrap no nepexnaxy "Ilirmamiona": YHIiKanbHICTH I'€CH', B SIKIH HOPYLIEHO LIy HU3KY
MMUTaHb IMOJO AJCKBATHOCTI XyMOXKHIX mnepexnanie komenii b. Illoy, HOBatopchkux NpUHOMIB peaizamii
JpamMaTypriuHoro 3aayMy B YKpaiHOMOBHHMX 1 POCICBKOMOBHUX Mepekiafax. AHaNITHYHUHA pPo30ip crarTi
pO3MOYany 3 TE3W MPO POJb CTHIICTUYHO MAPKOBAHOTO MOBJICHHS Yy 3’ ICYyBaHHI MPOBITHOI aBTOPCHKOI imel
(omanyBaHHS piHOT MOBH JIOTIOMAra€ JIFOIUHI MiIHSATHUCS 1O COLIANbHIN APaOKHi, MOKPAIUTH BIACHU CTATYC Y
cycninbetBi). CTymeHTH aoBenu 0OrpyHTOBaHicTh Te3d M. I[laBnoBa mpo Te, MIO CTHIICTHUYHO MapKOBaHE
moBieHHs B I eci b. [lloy BucTymae "He mPOCTO JOTMIOMIXXHHUM 3aCO00M XapaKTEPUCTUKU AIHOBHX 0Ci0, a U
TMiIBAJIMHOIO TIOOYIOBH CIOKETY" .

Sk Bimomo, mepexman "Ilirmamiona" €. KamamHWkoBOI BiA3HAYAETHCSA IMiAMIHOIO AHTIIHCHKOTO KOKHI
TPAHCKPHIIIIIEI0 POCIHCHKOT JiTepaTypHOi MOBH, BHACHIZOK dYoro FEmiza HamiNAETHCS SBHO BHPAXKEHOIO
CTapOBMHHOIO MOCKOBCBKOIO BHMOBOK ('KymMTH LBUTOYMK', "mpbigaBaTh”’, "OemHbl JIeBYIIKH' Ta iH.).
3acTocoBaHM TEepeKIaAanbKuii MpuiioM (DaKTHYHO 3HIBEIIOBAB CKJIAQJHE 3aBIHaHHS XiriHca sk (OHETHCTa
(BUIPaBUTH BPOMKEHY COLIANBHO 3a0apBieHY BHMOBY KBITKApKH, JOMOMOITH B ONaHYBaHHI (OHETHYHHX i
rpaMaTHYHUX HOPM), aJDKE 3a Takux yMOB npodecop (oHeTHKH MaB OW Jinile YCYHYTH 3 MOBJIEHHS CBOET
BUXOBAHKH JKaprOHI3MU il BYJIbrapu3MHu.

3aHypUBIIKCH Y TBOpUY Jabopatopito M. [1aBiioBa, aBTOpa Cy4acHOr0 YKPalHOMOBHOTO TIEpEKIay KOMEIil
b. oy, CTyAeHTH OTpUMAaId MOXJIHMBICTh MPOCTSIKUTH LUITX BU3PIBAHHA NEpEKIanalbkoi imei, 3'scyBaTu
MPUYMHH BiIMOBHU NIEpEKiIaiavya BiJ] TPAAUIIHHUX MPUHAOMIB IHIIOMOBHOTO BiITBOPCHHS JIOHIOHCHKOTO KOKHI 32
JIOTIOMOTOI0 CYPKHKY 1 mianekTiB. Ha erami mMiAroTOBKM 0 BHKOHAHHS MPaKTHYHUX BIIPaB, TMOB's3aHUX i3
TepeKIaioM OpUriHaiabHOTro Tekety "Ilirmamiona", mpoBenu Oecify 3a TAKUMH 3alTUTAaHHAMU 1 3aBIaHHIMMU:

1. Sxy ponb y mepekmani “Ilirmamiona”, Bukonanomy M. IlaBioBuM, BimirparoTh HeBepOalbHi (MiMika,
JKECTH, PyXHM IiHOBUX 0ci0) Ta mpocoiauyHi 3acobu (iHTOHAINsS, HATOJOC, IAay3d, TEMI i PHTM MOBJIEHHS),
MOBCSKJIEHHO-TIOOYTOBA 1 €MOIIHHO-EKCIPECUBHA JIEKCHKA, (pa3eosioris, BUTYKH, Pi3HOMAHITHI BCTaBHI CJIOBa
Ta KOHCTPYKIIii, SINTUYIHI 1 HETIOBHI peYeHHSs, 3BEPTAHHSA, JAesKi CHHTAKCUYHI MPUHOMH, 30KpeMa, TTOCTa0ICHHS
W TOpyIIGHHS 3B’sA3Ky MDK YacTHMHAMHM peveHHS? HaBeniTh KOHKPETHI MNPHUKIAAM iX 3aCTOCYBaHHS B
MEePEKIaTHOMY TEKCTI.

2. Tlpokomenryiite TBepkeHHs aBropa "Komenrapio no nepexiany "Ilirmamiona” mpo Te, 110 OCHOBHA yBara
nepexiazaya uiei m'ecu Mae OyTH 30cepelpkeHa Ha "BiATBOpeHHI EJi3MHOrO iioJIeKTy: BYJbrapu3Mu, rpaMaTH4Hi
TIOMIJIKH, 3arajioM, ""He JIMIIE sIK, a ¥ 1[0 BOHA TOBOPUTE' 1 — 1110 HalBa)X4e JUIS BiITBOPCHHS — BUMOBA'.

3. Uu mae pariro M. ITaBnos, konu 3a3navae, mo komenis b. oy "Ilirmanion” "Bumarae Bij nepekiagada
THYYKO pearyBaTH Ha BCI MOBHI W CTHIJIICTHYHI 3MiHH, IIIO JJOCHTh 9acTO BiAOyBarOThCS B opuriHam". JloBemiTh
BJIACHY AYMKY NPHUKJIAIAMU 3 TEKCTY.

4. 3 skoto meroro y Tperiid mii "llirmamiona" M. IlaBioB ymaeTbCs 10 NPUHOMY KOHTEKCTYadbHOL
KOMIIEHCAIlil 3 TpUTaMaHHUM I HBOTO AaKIIEHTOM Ha CTHJIICTHYHO MAapKOBaHIM JeKcuIl, (atuuHii
HAJTMIIKOBOCTI, IPOCTOPIYUSX ?

5. Uum 3ymMoBIeHi Taki nmepekianaipki npuiiomu M. IlaBnoBa, sk MOAPIOHEHHS CKJIAJHHX CHHTAKCHIHHUX
KOHCTPYKLIIi Ha KOPOTKI PEIUNKM, BUKOPHUCTAHHS HEBEpOAJIbHUX 3ac00IB XapaKTEPUCTHKH JpaMaTHYHHUX
00pa3iB, 3HAYHOI KIIBKOCTI OKJIMYHUX pedeHb ToII0? OOIpyHTYHTE BIACHY JYMKY.

BucHoBKH. 3aBIskud pO3pOOJCHIH METOAWII ONPAIfOBAHHS OPUTIHAIBHOTO JIPaMaTHYHOTO TBOPY Ha
NPaKTUYHUX 3aHIATTAX 3 OCHOB NEpeKiIany 3a0e3ledmio MOTIMOJICHHS TCOPETHYHHX 3HAHb CTYACHTIB OO0
crnetudiky MepeKiIaHuX XYIOXKHIX TEKCTiB, KPHUTEpiiB iX OILIHIOBAaHHS, MIiIXOMAIB O opraHizauii TBOpuoi
IiSUTBHOCTI TIepekiazada, TaKUM YHHOM 3aKJIalio MIATPYHTS IS HOIANBIIOTO PO3BUTKY W yOOCKOHAJICHHS
MepeKIaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB-(iJI0JIOTiB.

IlepcnexkTHBH MOAANBIIOTO AOCTI:KeHHs NpodaeMu. IlepcnekTHBH HONANBIIOTO PO3POOJICHHS MOPYIIEHOT
npobiemMn BOa4aeMO y BHW3HAYCHHI CHCTEMH IIPUHOMIB, BHIIB i (OpM akTHBi3allil HaBYAIHHO-ITI3HABAIBHOL
JUSUTBHOCTI MAaHOYTHIX YIHUTENIB iHO3EMHOT MOBH Ta CBITOBOT JIITEpATypH y CAMOCTIHIN POOOTI 3 OCHOB MEpEKIIay.
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Bumuenko A. E. Memoouka ucnoib306anus OpUZUHAIbHBIX XYO0HCECHIBEHHBIX MEKCM 068 8 npoyecce
dopmuposanusn nepeeooueckux ymenuii CmyoeHmos-Quionozos.

Cmambsi nocesiuyena akmyanbHo npobiieme UCnoAb306aHUsL OPUSUHATLHBIX XYOOICECMEEHHBIX MEKCNO8 8
npoyecce GopMUPOBAHUsI NEPEBOOECKUX YMEHUTL Y OYOVIYUX yuumeneli UHOCMPAaHHO20 S3bIKA U MUPOBOLL
Jumepamypul. A6mop ananusupyem coepemerHbie NOOX00bl K PEUeHUI0 3ampPOHYMOtl NPOOLEeMbl 8 COBDEMEHHO
neoazouuecKoll meopuu U 8y306CKOlU NPAKMuKe NOO20MOGKU yHumenel-gpunono2os, onpedeiiem shgexmusHvle
npuémsl 06pabomKU Xy00HCeCMBEHHBIX NEPEEO008 8 NPOYECcce U3YYEHUsI OPUSUHATILHBIX OPAMAMUYECKUX MEKCMO8
(Ha npumepe komeouu b. Loy "[uemanuon"). Paspabomarnnas memoouxa obecneuugaem yenyoneHue
Meopemuyeckux 3Hanull CmyoOeHmog OMHOCUMEIIbHO CReyupUKU NepesoOHbIX XYOOICECMEEHHBIX MEKCMO8,
Kpumepues ux oyeHusanust, NOOX0008 K OP2AHU3AYUU MBOPHECKON OesMeNbHOCU NEPEeBOOUUKA.

Kniouesvie cnosa: xydosicecmeeniulii nepesoo, opueunaibHoiil mexcm (Mexcm-nepeoocrHosa), Opamamuyeckoe
npousgedenue, nepesooyecKds KOMNEemeHmHOCmMyb, 0yoyuue yuumes-unoniocu.

Vitchenko A. Yu. The Methodology of Using the Original Fiction Texts in the Process of Forming the
Translators’ Abilities among the Students-Philologists.

The article deals with the topical problem of using the original fiction texts in the process of forming the translators’
abilities among the future foreign language and word literature teachers. The author analyzes the current approaches
to the touched problem-solving at the contemporary pedagogical theory and higher establishment practice of
preparing the teachers philologists, defines the most effective techniques of working out the fiction translations in the
process of mastering the original drama texts (based on the comedy by B. Shaw "Pygmalion”). Based on the
conducted research, it was proved that the future foreign language and word literature teacher should gain the

completed idea of the different types of translations (word for word translation, translation and rehash; literary and
special or scientific and technical; oral and written; simultaneous translation and from the data medium; machine and
non-machine), master their specific character, cope with the technology of the practical realization of each
translations’ types, which contains such components: the way and the forms of the translation activity, the algorithm of
the translator’s actions. This ensured that the worked out methodology of elaborating the original dramatical piece at
the basic translation seminars assures the students' theoretical knowledge deepening as to the translated fiction texts
peculiarities, the criteria of their estimation, approaches towards the organization of the translator’s creative activity.

Key wordsiliterary translation, the original text (fundamental text), dramatical piece, translator's competence,
future teachers-philologists.
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